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چکیده
زبانــی  نگــرش  بررســی  پژوهــش  ایــن  هــدف 
زبــان  بــه  نســبت  ایــران  غــربِ  زبانــان  کُــرد 
ــام  ــنندج و ای ــان، س ــهرهای کرماش ــردی در ش کُ
پژوهشــگران  داده،  گــردآوری  بــرای  اســت. 
ــه  ــش‌نامه ک ــاس دو پرس ــر اس ــش‌نامه‌ای را ب پرس
پیشــر اجــرا شــده بودنــد، بــه‌‌کار گرفتنــد. فرآینــد 
اعتبارســنجی پرســش‌نامه بــا 150 کُــرد زبــان 
ــش‌نامه  ــی پرس ــخۀ نهای ــپس نس ــد و س ــام ش انج
بیــن ســخنوران شــهرهای هــدف توزیــع شــد. 
تعــداد 450 نفــر در ایــن پژوهــش شرکــت کردنــد 
و داوطلبانــه بــه پرســش‌های طرح‌شــده پاســخ 
ــی نشــان داد  ــج بررســی نگــرش زبان ــد. نتای دادن
کــه زبــان کُــردی در ســنندج و کرماشــان از جایگاه 
اجتماعــی »بســیار بــالا« و در ایــام از جایــگاه 
ــا  ــه ب ــت. در رابط ــوردار اس ــالا« برخ ــی »ب اجتماع
حمایت‌هــای نهــادی، ســخنوران بــر ایــن بــاور 
ــردی ارزشــمند اســت  ــان کُ ــد کــه اگرچــه زب بودن
ــد؛  ــه آن دارن و ســخنوران بومــی نگــرش مثبتــی ب
امــا ایــن زبــان نیازمنــد حمایت‌هــای دولتــی و 
ــان  ــای زب ــورد بق ــت. در م ــری اس ــادی افزون‌ت نه
ــهر  ــاف ش ــر خ ــه ب ــان داد ک ــج نش ــردی، نتای ک
ســنندج، زبــان کُــردی ممکــن اســت در آینــده 
در کرماشــان و ایــام دچــار زوال شــده اســت و از 
بیــن بــرود. همچنیــن، نتایــج نشــان داد کــه بیــن 

 کورتە 

و  تاوتوێ‌کــردن  لێکۆڵینەوەیــە  ئــەم  ئامانجــی   
ــه  ــی ل ــی زمان ــێواز و تێڕوانین ــۆ ش ــە ب بەدواداچوون
کــورد زمانەکانــی ڕۆژئــاوای ئێــران بەرامبــەر بــە 
زمانــی کــوردی لــە شــارەکانی کرماشــان، ســنە 
و ئیــام. بــۆ کۆکردنــەوەی زانیــاری و داتــاکان، 
دوو  بەپێــی  پرســیارنامەیەکیان  توێــژەران 
ــەکار  ــوون، ب پرســیارنامە کــە پێشــر جێبەجێ‌کراب
هێنابــوو. پڕۆســەی چەســپاندنی پرســیارنامەکە 
لەگــەڵ 150 کــەس لــه کوردزمانــەکان ئەنجامدرا، 
ــەر  ــیارنامەکە بەس ــی پرس ــخەی کۆتای ــان نوس پاش
کــراوەکان،  دەست‌نیشــان  شــارە  بێژەرانــی 
ــە  ــەس ل ــەدا 450 ک ــەم توێژینەوەی ــرا. ل دابەش‌ک
ــانە  ــرد و خۆبەخش ــداریان ک ــەدا بەش لێکۆڵینەوەک
ئەنجامــی  داوەتــەوە.  پرســیارەکانیان  وەڵامــی 
دەریخســت  زمانەوانــی  هەڵوێســتی  ڕاپرســیی 
کرماشــان  و  ســنە  لــە  کــوردی  زمانــی  کــە 
و  بــەرز«ی هەیــە  »زۆر  پێگەیەکــی کۆمەڵایەتــی 
لــە ئیلامــدا پێگەیەکــی کۆمەڵایەتــی »بــەرز«ی 
دامەزراوەیــی،  پاڵپشــتی  بــە  ســەبارەت  هەیــە. 
ئاخێــوەران پێیان‌وابــوو، هەرچەنــد زمانــی کــوردی 
ــی  ــە زمان ــەکەران ب ــە و قس ــەرزی هەی ــی ب نرخێک
بەرامبــەر  ئەرێنییــان  هەڵوێســتێکی  زگماکــی 
بــەو زمانــە هەیــە؛ بــەڵام ئــەم زمانــە پێویســتی 
ــی  ــەت و دامەزراوەی ــری حکوم ــتیی زیات ــە پاڵپش ب
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ــردی  ــان ک ــه زب ــرش ب ــر نگ ــردان از نظ ــان و م زن
در کرماشــان و ســنندج تفــاوت معنــا‌داری وجــود 
نــدارد، در حالــی کــه بیــن زنــان و مــردان شــهر 
ایــام از ایــن نظــر تفــاوت معنــاداری وجــود دارد.

اجتماعــی؛  زبان‌شناســی  كلیــدی:  واژه‌گان 
کرماشــان؛  کُــردی؛  زبــان  زبانــی؛  نگــرش 

ایــام. ســنندج؛ 

ــوردی،  ــی ک ــەوەی زمان ــە مان ــەبارەت ب ــە. س هەی
ئەنجامــەکان دەریانخســت کــە بــە پێچەوانــەی 
شــاری ســنە، ڕەنگــە زمانــی کــوردی لــە داهاتــوودا 
لــە کرماشــان و ئیلامــدا لــە نــاو بچێــت. هەڕوەهــا 
ــنه  ــان و س ــه کرماش ــت ل ــەکان دەڕیانخس ئەنجام
لــه ڕووی تێڕوانینــەوە بەڕامبــەر زمانــی کــوردی 
جیاوازییەکــی بەرچــاو لــه نێــوان ژن و پیــاودا نییه، 
ــه  ــه ئیــام جیاوازییەکــی بەرچــاو ل ــه کاتێکــدا ل ل

نێــوان ژن و پیــاودا هەیــه.

ــی؛  ــی کۆمەڵایەت ــەرەکی: زمانەوان ــەگەلی س وش
کرماشــان؛  کــوردی؛  زمانــی  زمانــی؛  ڕوانگــەی 

ــام. ــنه؛ ئی س

1- مقدمه و پیشینه

پژوهــش در زمینــۀ نگــرش‌ زبانــی، در دهــۀ 1970 ظهــور کــرد و از آن زمــان 
ــر  ــت. بیک ــده اس ــل ش ــی تبدی ــوم اجتماع ــای عل ــی در پژوهش‌ه ــوزۀ مهم ــه ح ب
ــاختاری  ــه س ــرش ب ــه »نگ ــد ک ــان می‌کن ــان، بی ــا و زب ــود، نگرش‌ه ــاب خ در کت
ــتفاده  ــان اس ــار انس ــداوم رفت ــت و ت ــح جه ــرای توضی ــه ب ــاره دارد ک ــی اش فرض
می‌شــود« )1992: 10(؛ بــه عبــارت دیگــر، نگــرش اســتعدادی اســت کــه منجــر 
ــن  ــود. ای ــای خاصــی در موقعیت‌هــای مختلــف می‌ش ــات و رفتاره ــه احساس ب
ــه می‌شــوند و پیوســته  ــی نیســتند، بلکــه آموخت ــد و باورهــا ارث احساســات، عقای
ــات،  ــدِ حی ــادی در تجدی ــد زی ــا ح ــب ت ــن ترتی ــه ای ــتند، ب ــر هس ــال تغیی در ح
ــن نگــرش امــری ایســتا نیســت و شــاید  ــان نقــش دارد؛ بنابرای ــا مــرگ زب زوال ی
ــر  ــی تغیی ــل اجتماع ــل تعام ــه ‌دلی ــا ب ــخصی ی ــاس ش ــه و احس ــل تجرب ــه ‌دلی ب
ــه‌ عنــوان یــک  ــز، 1982(. گارت )2010( نگرش‌هــای زبانــی را ب می‌کنــد )جایل
ــد. از  ــف می‌کن ــان تعری ــد زب ــی مانن ــی اجتماع ــه موضوع ــبت ب ــری نس جهت‌گی
آن‌جایــی کــه نگــرش زبانــی احساســاتی اســت کــه افــراد نســبت بــه زبــان خــود 
یــا زبــان دیگــران دارنــد، »جایــگاه و اهمیــت یــک زبــان در جامعــه و در درون فــرد 
قابــل اتخــاذ و آموخــن اســت« )بیکــر، 1988: 112-115(. هماننــد نگــرش در 
مفهــوم کلــی آن، نگــرش زبانــی نیــز بســته بــه وضعیــت امــوری کــه یــک فــرد یــا 
یــک جامعــۀ گفتــاری انجــام می‌دهــد، دســتخوش تغییــر می‌شــود. بنــا بــه گفتــۀ 
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ادواردز )1982: 6-7(: تعجــب‌آور نیســت کــه اکــر ترجیحــات زبانــی - بــر اســاس 
شــجره‌نامۀ تاریخــی، قضــاوت زیبایی‌شــناختی، »منطــق« یــا هــر چیــز دیگــری - 
ــا  ــا، پیش‌‌داوری‌‌ه ــن نگرش‌‌ه ــد. مهم‌تری ــان می‌ده ــود را نش ــوع خ ــه تن ــه ب علاق
و ترجیحــات در مــورد زبــان و انتخــاب زبــان در قانــون ذکــر شــده اســت. بســیاری 
ــوند،  ــه‌رو می‌ش ــا روب ــا آن‌ه ــا ب ــی اقلیت‌ه ــع زبان ــژه جوام ــه به‌وی ــکلاتی ک از مش
ــی  ــت‌های دولت ــا سیاس ــی ب ــات محل ــه تمای ــد ک ــد می‌آین ــل پدی ــن دلی ــه ای ب

ــدارد. ــی ن همخوان
پژوهــش در مــورد نگــرش زبانــی در پنجــاه ســال گذشــته بــه ‌دلیــل افزایــش 
علاقــه بــه رابطــۀ اســتفاده از زبــان بــا تفکــر انســان، محبــوب شــده اســت. امیــن 
)2020: 29( نشــان می‌‌دهــد کــه »نگــرش نســبت بــه زبــان، نگــرش یا احساســات 
ــان دیگــران اســت«. نگــرش  ــا زب ــان خــود ی ــت زب ــه موقعی ــرد نســبت ب ــی ف ذهن
ــرد.  ــف ک ــان تعری ــک زب ــا ادراکات ی ــده ی ــوان عقی ــه ‌عن ــوان ب ــز می‌‌ت ــی را نی زبان
امیــن )2020( نیــز مؤلفه‌هــای شــناختی، مؤلفــۀ عاطفــی و مؤلفــۀ همبســتگی 
او در تقســیم‌بندی دیگــری  نگــرش برمی‌شــارد.  بــه ‌عنــوان ســه مؤلفــۀ  را 
ــا  ــد. ب ــی تقســیم می‌کن ــی و نگــرش غیرزبان ــوع نگــرش زبان ــه دو ن نگرش‌هــا را ب
توجــه بــه تأثیــر و اهمیــت افــراد و جوامــع بــر یــک زبــان، دویــک و قــاوار )2015: 
ــا را  ــایر زبان‌ه ــه س ــبت ب ــی نس ــا منف ــت ی ــرش مثب ــردم نگ ــه »م ــد ک 6( معتقدن
ــد.  ــاد می‌‌کنن ــد، ایج ــب‌‌گذاری می‌کنن ــان برچس ــه جامعه‌شناس ــاس آنچ ــر اس ب
یــک زبــان بــرای ســخنورانی کــه نگــرش مثبتــی نســبت بــه آن دارنــد و در بیشــر 
تعامــات آن را ترجیــح می‌دهنــد، جــذاب می‌شــود. برعکــس، اگــر ســخنوران آن 
زبــان نگــرش منفــی نســبت بــه یــک زبــان داشــته باشــند، در کاربــرد آن مقاومــت 

می‌کننــد«.
در پژوهشــی کــه رضایــی و همــکاران )1396( در ایــران انجــام دادنــد، نگــرش 
400 گویشــور بومــی آذری بــا پیشــینه‌‌های اجتماعــی و تحصیلــی متفــاوت 
ــی  ــان بوم ــه آذری‌زبان ــان داد ک ــج نش ــد. نتای ــی ش ــان آذری بررس ــه زب ــبت ب نس
ــه زبــان مــادری خــود داشــتند. آذری‌هــا  ایرانــی نگــرش مثبــت بالایــی نســبت ب
نگــرش بســیار مثبتــی نســبت بــه تدریــس و صحبت‌کــردن بــه زبــان مــادری خــود 
ــد. همچنیــن نتایــج نشــان داد  ــا تحصیــل در دانشــگاه دارن در دوران تحصیــل ی
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ــود  ــاف وج ــر برخ ــا یکدیگ ــا ب ــاط آذری‌ه ــل و ارتب ــی تعام ــیلۀ اصل ــه آذری وس ک
ــگاه و  ــن مطالعــه همچنیــن نشــان داد آذری‌هــا جای گزینه‌هــای دیگــر اســت. ای
اعتبــار بالایــی را بــرای زبــان مــادری خــود قائــل هســتند و در نتیجــه، زبــان آذری 
ــال  ــاس و اقب ــی دارد. عب ــیار مثبت ــگاه بس ــود جای ــی خ ــخنوران بوم ــان س در می
)2018( در پژوهــش دیگــری کــه نگــرش را نســبت بــه انگلیســی، اردو و پنجابــی 
ــا را  ــرده، و داده‌ه ــاذ ک ــی را اتخ ــرد ذهن ــد، رویک ــه می‌کنن ــتان مقایس در پاکس
ــن  ــه ای ــا ب ــه آنه ــن مطالع ــد. در ای ــردآوری کردن ــخ‌دهنده گ ــۀ 445 پاس از نمون
نتیجــه رســیدند کــه پاســخ‌دهندگان، انگیــزۀ یکپارچــه را بــا اردو و پنجابــی پیونــد 
ــا زبــان انگلیســی  ــد، درحالی‌کــه انگیــزۀ ابــزاری و احســاس برتــری ب می‌دهن
همــراه اســت. همچنیــن، نتایــج نشــان داد کــه پاســخ‌دهندگان نســبت بــه 
پنجابــی نگــرش منفــی و نســبت بــه اردو نگــرش خنثــی دارنــد؛ امــا انگلیســی را 

ــد. ــی می‌پذیرن ــان جهان ــوان زب ــه ‌عن ب
 100 زبانــی  نگــرش   )2020( واردانــی  و  فیتریاتــی  راســتا،  همیــن  در 
ــی  ــی اندونزیای ــاوره‌ای و محل ــی، مح ــای انگلیس ــه زبان‌ه ــبت ب ــوز را نس دانش‌آم
ــه  ــان داد ک ــج نش ــد. نتای ــرار دادن ــه ق ــورد مطالع ــش‌نامۀ م ــک پرس ــق ی از طری
ــی  ــی و محل ــی، انگلیس ــای محــاوره‌ای اندونزیای ــه زبان‌ه ــوزان نســبت ب دانش‌آم
ــان نشــان  ــورد انتخــاب زب ــد. بررســی در م ــت و تحســین‌برانگیز دارن نگــرش مثب
داد کــه دانش‌‌آمــوزان بــرای برقــراری ارتبــاط بــا اســتفاده از اندونزیایــی انتخــاب 
می‌کننــد و همچنیــن تســلط بــر اندونزیایــی اســتفاده از زبان‌هــای محلــی را 

تغییــر می‌دهــد.
آمیــن )2019( پژوهشــی در مــورد نگــرش زبانــی در میــان مهاجریــن منطقــه 
ــورد  ــف را م ــورهای مختل ــر از کش ــام داد. وی 80 مهاج ــراق( انج ــتان )ع کردس
ــه  ــی نســبت ب ــت آوارگان نگــرش مثبت ــادآور شــد کــه اکثری ــرار داد و ی ــه ق مطالع
زبــان قومــی خــود داشــتند؛ امــا نســبت بــه کُــردی هــم نگرشــی بــه تمامــی عــادی 
داشــتند. نتایــج نشــان داد، حــدود ســه چهــارم شرکت‌کننــدگان نگــرش مثبتــی 
نســبت بــه زبــان قومــی خــود داشــتند و آن را نمــاد اعتبــار و موقعیــت اجتماعــی، 
میــراث و تاریــخ خــود، زبــان اجــداد و دوران کودکــی خــود می‌دانســتند. در 
نهایــت، نتایــج نشــان داد کــه حــدود ســه پنجــم از شرکت‌کننــدگان زبــان کُــردی 
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را بــه ‌عنــوان زبانــی پراهمیــت در امــور تجــارت، ایجــاد شــغل، گســرش ارزش‌های 
ــردی و داشــن آینــدۀ شــغلی بهــر می‌‌داننــد. اجتماعــی و فرهنگــی جامعــه کُ

رضایــی و بهرامــی )1398( در ایــام در مــورد نگــرش بــه زبان کُردی پژوهشــی 
انجــام دادنــد. یافته‌هــای آنهــا نشــان داد کــه اگرچــه کُردهــای آن شــهر نگــرش 
مثبتــی نســبت بــه زبــان مــادری خــود داشــتند؛ امــا اکثریــت معتقــد بودنــد کــه 
ــردی اعتبــاری در جامعــه ایــران بــه ارمغــان نمــی‌آورد. اگرچــه مطالعــات  زبــان کُ
متعــددی در کشــورهای مختلــف بــرای بررســی میــزان انگیــزه نســبت بــه زبان‌ها و 
میــزان اعتبــار آنهــا در جامعــه انجــام شــده اســت )ماننــد عبــاس و اقبــال، 2018؛ 
ــارک، 2017(،  ــین، 2011؛ ژو و پ ــاه، 2017؛ یوانش ــگ، 2018؛ مولیان جینتین
مطالعــات کمّــی بــرای بررســی نگــرش زبانــی، به‌ویــژه در مــورد زبان‌‌هــای بومــی 
و قومــی در ایــران، انجــام شــده اســت. تــا آن‌جــا کــه  پژوهشــگران آگاهــی دارنــد، 
ــران )کرماشــان ،  ــی در غــرب ای ــی در مــورد مقایســۀ نگــرش زبان پژوهــش مکتوب
ســنندج و ایــام( انجــام نشــده اســت. بــا توجــه بــه آنچــه گفتــه شــد، پرســش‌های 

زیــر مطــرح شــد:
ــردی در کرماشــان، ســنندج و ایــام  ــرد نســبت بــه زبــان کُ • نگــرش مــردم کُ

چگونــه اســت؟
ــاداری در  ــاوت معن ــردی تف ــان کُ ــه زب ــبت ب ــرد نس ــرش زن و م ــن نگ ــا بی • آی

ــود دارد؟ ــور وج ــهرهای مذک ــان ش می
• جایــگاه اجتماعــی زبــان کُــردی در میــان ســخنوران آن در کرماشــان، 

ســنندج و ایــام چگونــه اســت؟
• حیات زبان کُردی در کرماشان ، سنندج و ایلام چگونه است؟

ــادی از  ــی و نه ــام از حمایت‌هــای دولت ــنندج و ای ــردم کرماشــان، س ــا م • آی
زبــان مــادری خــود در ایــران راضــی هســتند؟

2- روش کار
2-١- ابزار

ــر  ــرور ب ــا م ــگران ب ــش، پژوهش ــش‌های پژوه ــخ پرس ــه پاس ــتیابی ب ــرای دس ب
انجام‌شــدۀ  مطالعــۀ  دو  پرســش‌نامه‌های  اقتبــاس  و  گذشــته  پژوهش‌هــای 
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پرســش‌نامه‌ای جدیــد   )1396( رضایــی  و   )1393( ویســی  توســط  پیشــین 
ــد،  ــش‌نامه جدی ــی پرس ــی و پایای ــن روای ــد تعیی ــس از فراین ــد و پ ــی کردن طراح
داده‌‌هــای گــردآوری شــده بــا اســتفاده از نرم‌افــزار SPSS تحلیــل آمــاری شــد. بــر 
اســاس پرســش‌های پژوهــش، اطلاعــات لازم اســتخراج و مــورد تجزیــه و تحلیــل 
ــن  ــود و بی ــه‌ای ب ــد شــامل پرســش‌های چندگزین ــت. پرســش‌نامۀ جدی ــرار گرف ق
ــه زبان‌‌هــای مــورد اســتفاده در  ــا نگــرش آنهــا نســبت ب آزمودنی‌هــا توزیــع شــد ت
شهرهایشــان مشــخص شــود. مقیــاس اولیــه از نــوع لیکــرت شــامل 25 گویــه بــود 
کــه همگــی بــر اســاس شــش پاســخ )1 = کامــاً موافــق، 2 = موافــق، 3 = نســبتاً 
موافــق، 4 = نســبتاً مخالــف، 5 = مخالــف، 6 = کامــاً مخالــف( بــود. پرســش‌نامه 
بــه زبــان فارســی نوشــته شــد تــا همــه بتواننــد آن را بــه ‌راحتــی بخواننــد و درک 

‌کننــد.

2-2- شرکت‌کنندگان
پــس از مرحلــۀ آزمایشــی، 150 پرســش‌نامه بــرای مرحلــۀ اصلــی نظرســنجی 
بیــن ســخنوران در شــهرهای کرماشــان، ســنندج و ایــام )در مجمــوع 450 
افــراد  بیــن  تصادفــی  بــه ‌صــورت  پرســش‌نامه‌ها  توزیــع شــد.  پرســش‌نامه( 
مغازه‌هــا،  بانک‌هــا،  کتابخانه‌هــا،  ماننــد  مختلــف  مکان‌هــای  در  مختلــف 
ــردان و  ــامل م ــدگان ش ــد. شرکت‌کنن ــع ش ــی توزی ــی و غیردولت ــات دولت موسس
زنــان در محــدودۀ ســنی 12 تــا بیــش از 60 ســال )12 تــا 19، 20 تــا 40، 41 
ــه شرکت‌کننــدگان اطمینــان داده شــد کــه  ــد. ب ــالای 60 ســال( بودن ــا 60 و ب ت
اطلاعــات آنهــا بــه طــور کامــل محرمانــه باقــی خواهــد مانــد و آنهــا می‌تواننــد در 

ــد. ــرک کنن ــخگویی را ت ــد پاس ــب فرآین ــدون عواق ــان ب ــر زم ه

3-2- روش گردآوری داده‌‌ها
بــر اســاس  را  چنان‌کــه پیشــر گفتــه شــد، پژوهشــگران پرســش‌نامه‌‌ای 
ــرده  ــن ک ــی )1396( تدوی ــی )1393( و رضای ــر ویس ــه پیش ــش‌نامه ک دو پرس
بونــد، طراحــی کردنــد و پرســش‌نامه بــه‌ صــورت آزمایشــی اجــرا شــد. بــه منظــور 
ــرد زبــان بــه اولیــن  اســتفاده از یــک نظرســنجی معتــر و قابــل اعتــاد، 150 کُ
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پیش‌نویــس نظرســنجی )50 شرکــت کننــده از هــر شــهر( پاســخ دادنــد. ســپس، 
گویه‌هــا بــرای اعتبارســنجی پرســش‌نامه در اختیــار گروهــی از کارشناســان 
قــرار گرفــت کــه شــامل یــک نفــر جامعه‌شــناس و یــک نفــر متخصــص آمــار بــود. 
نتایــج مرحلــۀ آزمایشــی نشــان داد کــه هیــچ ‌یــک از گویه‌هــای پرســش‌نامه تأثیــر 
منفــی بــر روایــی محتوایــی ابــزار نداشــت؛ بنابرایــن هیــچ گویــه‌ای کنــار گذاشــته 
ــد. پایایــی پرســش‌نامه بــا اســتفاده از پیمایــش آزمایشــی ســنجیده شــد.  نش
نتیجــۀ آلفــای کرونبــاخ 0.72 بــود کــه ســطح قابــل قبولــی اســت. نســخۀ نهایــی 

ــود: ــه ب ــار مؤلف ــه و شــامل چه پرســش‌نامه شــامل 25 گوی
1( نگرش به زبان کُردی )موارد 4، 6، 10، 18، 22 و 23(،

2( موقعیت اجتماعی زبان کُردی )موارد 1، 2، 8، 12، 14 و 16(،
3( بقای زبان کُردی )موارد 3، 7، 9، 11، 15، 19، 20، 21، 24، و 25( و

4( حمایت نهادی و دولتی از زبان کُردی )موارد 5، 13، و 17(.

ــدگان  ــی شرکت‌کنن ــه تمام ــد ک ــن نبودن ــگران مطم ــه پژوهش ــی ک از آن‌جای
باشــند،  بــرای تکمیــل پرســش‌نامه داشــته  کُــردی  زبــان  بــه  ســواد کافــی 
پرســش‌نامه بــه زبــان فارســی اجــرا شــد. نســخۀ نهایــیِ کاغــذی پرســش‌نامه بــه 
صــورت دســتی اجــرا شــد. در مــورد ملاحظــات اخلاقــی، بــه وضــوح بیــان شــد کــه 
ــرد،  ــرار می‌‌گی ــل ق ــورد تحلی ــه ‌صــورت ناشــناس م ــدگان ب پاســخ‌‌های شرکت‌کنن
محرمانــه نگــه داشــته می‌شــود و فقــط بــرای اهــداف پژوهشــی اســتفاده می‌شــود.

3- نتایج و بحث
ــد،  ــر ش ــر ذک ــه پیش ــور ک ــان ط ــش، ه ــش‌های پژوه ــه پرس ــخ ب ــرای پاس ب
شــهرهای  ســخنوران  بیــن  مجــدّد  اعتبارســنجی  بــا  اقتباســی  پرســش‌نامۀ 
ــراد  ــخ‌‌های اف ــع پاس ــب توزی ــه ‌ترتی ــا 3، ب ــداول 1 ت ــد. ج ــع ش ــده توزی ــه ش گفت
شرکت‌کننــده بــه هــر کــدام از پرســش‌های پرســش‌نامه در ســه شــهر کرماشــان، 
ســنندج و ایــام را نشــان می‌دهــد. جدول‌‌هــا به‌وضــوح درصــد، میانگیــن و 
ــی  ــش‌نامه را به‌خوب ــش‌‌های پرس ــه پرس ــخ‌ها ب ــدام از پاس ــر ک ــار ه ــراف معی انح

نشــان می‌دهــد.
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جدول 1. توزیع پاسخ‌ها در هر آیتم در کرماشان

Sd.
(%)

M
(%)

SD
(%)

D
(%)

RD
(%)

RA
(%)

A
(%)

SA
(%)

گویه‌ها

0.69 1.61 0 0 0 12 37.3 50.7 1.زمانی که به زبان کُردی صحبت 
به  خوشایندی  احساس  می‌کنم، 

من دست می‌دهد.

0.84 2.06 1.3 0 1.3 22 52 23.3 زبان  زبان،  غیرکُرد  2.ایرانی‌های 
آن  به  و  دارند  دوست  را  کُردی 

احترام می‌گذارند.

1.41 3.42 6 20.7 20.7 26 16 10.7 کُردی  زبان  از  من،  شهر  در   .3
مکان‌های  نامگذاری  برای 
مغازه‌ها،   مثال  )برای  مختلف 
استفاده  خیابان‌ها(  و  کوچه‌ها 

می‌شود.

0.81 5.63 72.7 24.7 0 0 1.3 1.3 که  ندارد  اهمیتی  من  برای   .4
زبان کردی  از بین برود.

2.02 2.02 1.3 4.7 1.3 23.3 26 43.3 دوران  در  داشتم  دوست   .5
فارسی،  زبان  کنار  در  ابتدایی 
زبان کُردی  را نیز در مدرسه به ما 

آموزش می‌دادند.

2.80 2.80 8.7 8.7 7.3 26.7 26.7 22 زبان  به  نسبت  کُردی  زبان   .6
برای  بالاتری  جایگاه  از  فارسی 

من برخوردار است.

2.52 2.52 3.3 11.3 8.7 19.3 26 31.3 زبان  به  خود  فرزندان  با  باید   .7
کُردی صحبت کنیم.

2.53 2.53 8.7 7.3 11.3 14.7 17.3 40.7 با  را  فارسی  زبان  این‌که  از   .8
می‌کنم،  صحبت  کُردی  لهجه 

احساس شرمندگی نمی‌کنم.
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3.48 3.48 6 26 6.7 40.7 13.3 7.3 مانند  مجازی  فضای  در   .9
تلگرام، اینستاگرام و ... بیشتر از 

زبان کُردی استفاده می‌کنم.

2.02 2.02 0 6 0 26 26 42 10.برای من اسامی کُردی )پسر 
از اسامی فارسی  و دختر( زیباتر 

هستند.

3.64 3.64 26 10 7.3 24.7 23.3 8.7 11.  من از ابتدا با فرزندم فارسی 
خودش  چون  می‌کنم؛  صحبت 

بعداً کُردی را یاد می‌گیرد.

5.12 5.12 48 24 22 4.7 1.3 0 12.من به فرزندم اجازه نمی‌دهم، 
ممکن  چون  کند  صحبت  کُردی 

است مورد تمسخر قرار گیرد.

1.96 1.96 1.3 4.7 6 11.3 30.7 46 13.  به نظر من در رسانه‌ها مانند 
زبان  از  باید  رادیو  و  تلویزیون 

کُردی بیشتر استفاده شود.

5.64 5.64 72.7 20 6 1.3 0 0 کُردی یک  زبان  به نظر من   .14
زبان بی‌کلاس و بی اعتبار است.

1.62 3.00 12 14 3.3 18 38.7 14 15.  زمانی که یک فرد کُرد زبان 
می‌کند،  صحبت  فارسی  من  با 
صحبت  فارسی  او  با  هم  من 

می‌کنم.

1.18 4.88 40 28 16 12 4 0 مکان‌های  در  می‌کنم  16.سعی 
صحبت  فارسی  شهرم  باکلاس 
فرد  یک  به‌عنوان  من  به  تا  کنم 

بی‌کلاس نگاه نکنند.

0.98 1.96 0 1.3 4.7 24 28.7 41.3 17. دوســت دارم زبــان کُــردی 
دانشــگاه‌ها  و  مــدارس  در  نیــز 
تدریــس شــود.

0.87 1.62 0 1.3 2 12 27.3 57.3 و  شــعر  از  کــردی  زبــان   .18
ادبیــات والایــی برخــوردار اســت.
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0.88 1.52 1.3 0 0 12.7 20 66 از  بخشــی  کُــردی  زبــان   .19
ــن  هویــت فــردی و اجتماعــی م
ــم. ــظ کن ــد آن را حف ــت و بای اس

1.68 3.04 6.7 19.3 16 16.7 12.7 28.7 20.	 در طــول روز بیشــر 
ــم. ــرف می‌زن ــردی ح ــان کُ ــه زب ب

1.64 2.49 7.3 8.7 10.7 13.3 19.3 40.7 21. معمــولاً بــا دوســتان کُــرد 
ــت  ــردی صحب ــان کُ ــا زب ــم ب ‌زبان

. می‌کنــم

1.45 2.50 2.7 7.3 18.7 16.7 18 36.7 از  بیشــر  را  کُــردی  22.زبــان 
دارم. دوســت  فارســی 

1.08 1.96 1.3 1.3 4.7 21.3 27.3 44 ــم  ــرای فرزندان 23.دوســت دارم ب
ــردی انتخــاب کنــم. نــام کُ

1.24 3.40 6 15.3 20.7 32.7 22 3.3 یــا  و  کتــاب  روزنامــه،  از   .24
اســتفاده  کُــردی  فیلم‌هــای 

. ‌کنــم می

1.73 3.14 10 16.7 17.3 18.7 8 29.3 25. در محیــط خانــواده بــه زبــان 
ــردی صحبــت می‌کنــم. کُ

جدول 2. توزیع پاسخ ها در هر آیتم در سنندج

Sd.
(%)

M
(%)

SD
(%)

D
(%)

RD
(%)

RA
(%)

A
(%)

SA
(%)

گویه‌ها

0.85 1.50 0 1.3 2.7 8 21.3 66.7 1.زمانی که به زبان کُردی صحبت 
به  خوشایندی  احساس  می‌کنم، 

من دست می‌دهد.

1.17 2.26 0.7 6 6 24.7 32 30.7 زبان  زبان،  غیرکُرد  2.ایرانی‌های 
آن  به  و  دارند  دوست  را  کُردی 

احترام می‌گذارند.
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1.24 2.50 2 6.7 8.7 28 31.3 23.3 کُردی  زبان  از  من،  شهر  در   .3
مکان‌های  نامگذاری  برای 
مغازه‌ها،   مثال  )برای  مختلف 
استفاده  خیابان‌ها(  و  کوچه‌ها 

می‌شود.

0.70 5.70 80 12.7 6 0 1.3 0 که  ندارد  اهمیتی  من  برای   .4
زبان کردی  از بین برود.

1.03 1.64 1.3 1.3 3.3 10.7 21.3 62 دوران  در  داشتم  دوست   .5
فارسی،  زبان  کنار  در  ابتدایی 
زبان کُردی  را نیز در مدرسه به ما 

آموزش می‌دادند.

1.33 1.83 2.7 5.3 5.3 7.3 18 61.3 زبان  به  نسبت  کُردی  زبان   .6
برای  بالاتری  جایگاه  از  فارسی 

من برخوردار است.

0.75 1.40 0 1.3 0 8 18.7 72 زبان  به  خود  فرزندان  با  باید   .7
کُردی صحبت کنیم.

1.74 2.77 12 10.7 5.3 20 18.7 33.3 با  را  فارسی  زبان  این‌که  از   .8
می‌کنم،  صحبت  کُردی  لهجه 

احساس شرمندگی نمی‌کنم.

1.32 2.04 5.3 2 2.7 15.3 30.7 44 مانند  مجازی  فضای  در   .9
تلگرام، اینستاگرام و ... بیشتر از 

زبان کُردی استفاده می‌کنم.

1.39 1.80 4.7 2.7 6 8 12.7 66 10.برای من اسامی کُردی )پسر 
از اسامی فارسی  و دختر( زیباتر 

هستند.

1.47 4.87 42.7 34.7 9.3 1.3 4.7 7.3 11.  من از ابتدا با فرزندم فارسی 
خودش  چون  می‌کنم؛  صحبت 

بعداً کُردی را یاد می‌گیرد.

0.54 5.75 79.3 18 1.3 1.3 0 0 12.من به فرزندم اجازه نمی‌دهم، 
ممکن  چون  کند  صحبت  کُردی 

است مورد تمسخر قرار گیرد.
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1.14 1.83 1.3 2.7 3.3 18.7 18.7 55.3 13.  به نظر من در رسانه‌ها مانند 
زبان  از  باید  رادیو  و  تلویزیون 

کُردی بیشتر استفاده شود.

0.93 5.61 78.7 14 1.3 2.7 2.7 0.7 کُردی یک  زبان  به نظر من   .14
زبان بی‌کلاس و بی اعتبار است.

1.55 4.57 39.3 24 9.3 14.7 7.3 5.3 15.  زمانی که یک فرد کُرد زبان 
می‌کند،  صحبت  فارسی  من  با 
صحبت  فارسی  او  با  هم  من 

می‌کنم.

0.57 5.74 79.3 16.7 2.7 1.3 0 0 مکان‌های  در  می‌کنم  16.سعی 
صحبت  فارسی  شهرم  باکلاس 
فرد  یک  به‌عنوان  من  به  تا  کنم 

بی‌کلاس نگاه نکنند.

0.97 1.57 0 2.7 2.7 10.7 17.3 66.7 17. دوســت دارم زبــان کُــردی 
دانشــگاه‌ها  و  مــدارس  در  نیــز 

تدریــس شــود.

0.73 1.34 0 1.3 1.3 3.3 18 76 و  شــعر  از  کــردی  زبــان   .18
ادبیــات والایــی برخــوردار اســت.

0.69 1.30 0 0 1.3 9.3 8 81.3 از  بخشــی  کُــردی  زبــان   .19
ــن  هویــت فــردی و اجتماعــی م
ــم. ــظ کن ــد آن را حف ــت و بای اس

0.80 1.36 0 1.3 2.7 4.7 13.3 78 بــه  بیشــر  روز  طــول  در    .20
می‌زنــم. حــرف  کُــردی  زبــان 

0.71 1.28 0 1.3 20 1.3 14 81.3 21. معمــولاً بــا دوســتان کُــرد 
ــت  ــردی صحب ــان کُ ــا زب ــم ب ‌زبان

. می‌کنــم

1.25 1.70 4 2 2.7 8 18 65.3 از  بیشــر  را  کُــردی  22.زبــان 
دارم. دوســت  فارســی 



نگرش به زبان کُردی در میان سخنوران کُرد زبان غرب ایران| 243

1.10 1.62 2.7 0 2.7 14 12.7 68 ــم  ــرای فرزندان 23.دوســت دارم ب
ــردی انتخــاب کنــم. نــام کُ

1.49 2.70 6.7 6 15.3 22 23.3 26.7 یــا  و  کتــاب  روزنامــه،  از   .24
اســتفاده  کُــردی  فیلم‌هــای 

. ‌کنــم می

0.90 1.33 2.7 0 0 3.3 13.3 80.7 25. در محیــط خانــواده بــه زبــان 
ــردی صحبــت می‌کنــم. کُ

جدول 3. توزیع پاسخ ها در هر آیتم در ایلام

Sd.
(%)

M
(%)

SD
(%)

D
(%)

RD
(%)

RA
(%)

A
(%)

SA
(%)

گویه‌ها

0.73 1.54 0 0 1.3 10.7 29.3 58.7 1.زمانی که به زبان کُردی صحبت 
به  خوشایندی  احساس  می‌کنم، 

من دست می‌دهد.

0.87 1.74 0 2.7 0 12.7 38.7 46 زبان  زبان،  غیرکُرد  2.ایرانی‌های 
آن  به  و  دارند  دوست  را  کُردی 

احترام می‌گذارند.

1.18 3.28 0 18.7 24 32 17.3 8 کُردی  زبان  از  من،  شهر  در   .3
مکان‌های  نامگذاری  برای 
مغازه‌ها،   مثال  )برای  مختلف 
استفاده  خیابان‌ها(  و  کوچه‌ها 

می‌شود.

0.83 5.44 59.3 32 4 3.3 1.3 0 که  ندارد  اهمیتی  من  برای   .4
زبان کردی  از بین برود.

1.00 1.94 0 2 4.7 22 28.7 42.7 دوران  در  داشتم  دوست   .5
فارسی،  زبان  کنار  در  ابتدایی 
زبان کُردی  را نیز در مدرسه به ما 

آموزش می‌دادند.
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0.70 1.79 0 0 2 10.7 52 35.3 زبان  به  نسبت  کُردی  زبان   .6
برای  بالاتری  جایگاه  از  فارسی 

من برخوردار است.

1.13 2.19 0 4.7 8.7 22 30.7 34 زبان  به  خود  فرزندان  با  باید   .7
کُردی صحبت کنیم.

1.13 2.32 0.7 6.7 6 21.3 42 23.3 با  را  فارسی  زبان  این‌که  از   .8
می‌کنم،  صحبت  کُردی  لهجه 

احساس شرمندگی نمی‌کنم.

1.25 2.90 2 9.3 18.7 32.7 22 15.3 مانند  مجازی  فضای  در   .9
تلگرام، اینستاگرام و ... بیشتر از 

زبان کُردی استفاده می‌کنم.

1.12 2.08 1.3 2.7 5.3 22.7 30 38 10.برای من اسامی کُردی )پسر 
از اسامی فارسی  و دختر( زیباتر 

هستند.

1.47 3.98 16 26 25.3 12.7 13.3 6.7 11.  من از ابتدا با فرزندم فارسی 
خودش  چون  می‌کنم؛  صحبت 

بعداً کُردی را یاد می‌گیرد.

1.30 4.55 28.7 27.3 26 9.3 6 2.7 12.من به فرزندم اجازه نمی‌دهم، 
ممکن  چون  کند  صحبت  کُردی 

است مورد تمسخر قرار گیرد.

0.87 2 0 0 5.3 22.7 39.3 32.7 13.  به نظر من در رسانه‌ها مانند 
زبان  از  باید  رادیو  و  تلویزیون 

کُردی بیشتر استفاده شود.

0.97 5.26 50 36.7 5.3 5.3 2.7 0 کُردی یک  زبان  به نظر من   .14
زبان بی‌کلاس و بی اعتبار است.

1.35 4.26 20 31.3 17.3 20 8.7 2.7 15.  زمانی که یک فرد کُرد زبان 
می‌کند،  صحبت  فارسی  من  با 
صحبت  فارسی  او  با  هم  من 

می‌کنم.
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1.01 4.84 26 46.7 16 8 3.3 0 مکان‌های  در  می‌کنم  16.سعی 
صحبت  فارسی  شهرم  باکلاس 
فرد  یک  به‌عنوان  من  به  تا  کنم 

بی‌کلاس نگاه نکنند.

0.96 2.06 1.3 0 6.7 16.7 46.7 28.7 17. دوســت دارم زبــان کُــردی 
دانشــگاه‌ها  و  مــدارس  در  نیــز 

تدریــس شــود.

0.73 1.71 0 0 1.3 12.7 42 44 و  شــعر  از  کــردی  زبــان   .18
ادبیــات والایــی برخــوردار اســت.

0.79 1.66 0 0 2.7 12.7 33.3 51.3 از  بخشــی  کُــردی  زبــان   .19
ــن  هویــت فــردی و اجتماعــی م
ــم. ــظ کن ــد آن را حف ــت و بای اس

1.39 2.22 1.3 10.7 6.7 12.7 28 40.7 بــه  بیشــر  روز  طــول  در    .20
می‌زنــم. حــرف  کُــردی  زبــان 

1.24 2.03 1.3 4.7 8.7 11.3 29.3 44.7 21. معمــولاً بــا دوســتان کُــرد 
ــت  ــردی صحب ــان کُ ــا زب ــم ب ‌زبان

. می‌کنــم

1.04 1.91 0 4 4 14.7 34 43.3 از  بیشــر  را  کُــردی  22.زبــان 
دارم. دوســت  فارســی 

1.00 2.00 0 2.7 5.3 18 37.3 36.7 ــم  ــرای فرزندان 23.دوســت دارم ب
ــردی انتخــاب کنــم. نــام کُ

1.17 2.96 2 9.3 14 42.7 19.3 12 یــا  و  کتــاب  روزنامــه،  از   .24
اســتفاده  کُــردی  فیلم‌هــای 

. ‌کنــم می

1.11 2.00 0 6 6 8 42 38 25. در محیــط خانــواده بــه زبــان 
ــردی صحبــت می‌کنــم. کُ



س. ۹ ، پ. ۱۶ ، پاییز و زمستان ۱۴۰۲پژوهشنامه ادبیات کردی246 |

3-1- پرسش نخست پژوهش

چنانچــه در جــداول بــالا بــه خوبــی نمایــان اســت، مــوارد 4، 6، 10، 18، 22 و 
23 عواملــی هســتند کــه بــرای مشــاهدۀ نگــرش ســخنوران نســبت به زبــان کُردی 
بایــد تحلیــل شــوند. نتایــج نشــان می‌دهــد کــه در شــهرهای گفتــه شــده، مــردم 
ــد )M: 1.99 در کرماشــان،  ــردی نگــرش بســیار مثبتــی دارن ــان کُ ــه زب نســبت ب
1.59 در ســنندج و 1.84 در ایــام(. یکــی از مهمتریــن پرســش‌های بخــش 
مذکــور ایــن بــود کــه آیــا زبــان کُــردی از بیــن مــی‌رود یــا خیــر؟ میانگیــن پرســش 
ــد  ــت می‌دهن ــردی اهمی ــان کُ ــای زب ــه بق ــه ب ــش هم ــم وبی ــه ک ــان داد ک 4 نش
ــری  ــورد دیگ ــام(.  م ــنندج و 1.55 در ای ــان، 1.30 در س )M: 1.36 در کرماش
کــه میانگیــن بســیار پایینــی دریافــت می‌کنــد، مــادۀ 18 اســت کــه در آن مــردم 
 :M( ــت ــوردار اس ــی برخ ــیار بالای ــعر بس ــات و ش ــردی از ادبی ــان کُ ــد زب معتقدن
ــا  ــش ت ــم وبی ــس ک ــام(. پ ــنندج و 1.71 در ای ــان، 1.34 در س 1.62 در کرماش
زمانــی کــه نام‌هایــی ماننــد هــژار، مولــوی کــرد، هیمــن مکریانــی، شــاکه و خــان 
ــس  ــد، هیچ‌ک ــده باش ــا زن ــتی و ... در دل کُرده ــوب ماهیدش ــید یعق ــور، س منص
ــش )10، 23 و  ــت پرس ــود. دو جف ــردی نمی‌ش ــات کُ ــالای ادبی ــطح ب ــر س منک
ــه  ــخگویی ب ــت پاس ــورد دق ــخ‌دهندگان در م ــت پاس ــون صداق ــرای آزم 6، 22( ب
ــن  ــوارد کمتری ــد ســایر م ــد. ســنندج همانن ــا حــدودی مشــابه بودن پرســش‌ها، ت
ــردی بــرای فرزنــدان  ــردی و انتخــاب نــام کُ میانگیــن را در نگــرش بــه نام‌هــای کُ
خــود در آینــده دارد )مــورد M 10: 1.80، مــاده M 23: 1.62 ( میانگیــن ایــن 
گویه‌هــا بــرای پاســخ‌دهندگان کرماشــان و ایــام 2.02 و 2.08 بــرای گویــه 10 
ــرای گویه‌هــای  ــج مشــابهی ب ــوده اســت. نتای ــه 23 ب ــرای گوی و 1.96 و 2.00 ب
ــم«  ــاً موافق ــنندج »کام ــردم س ــد از م ــرا 61.3 درص ــد؛ زی ــاق می‌افت 6 و 22 اتف
ــن  ــا ای ــد؛ ام ــاب کردن ــورد 22 انتخ ــرای م ــد را ب ــورد 6 و 65.3 درص ــرای م را ب
زیــرا 35.3  بــود؛  ایــام کمــر  بــرای داده‌هــای گرد‌آوری‌شــده در  درصدهــا 
درصــد »کامــاً موافقــم« را بــرای مــورد مذکــور انتخــاب کردنــد. ایــن میــزان بــرای 
ــه  ــادۀ 6 ب ــا م ــراد ب ــود. 22 درصــد اف ــی کمــر ب پاســخ‌دهندگان کرماشــانی حت

ــا مــادۀ 22 موافــق بودنــد. شــدت موافــق بودنــد و 36.7 درصــد ب
نتایــج ایــن بخــش از پژوهــش بــا عبــاس و اقبــال ) 2018( همخوانــی نــدارد؛ 
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زیــرا مطالعــۀ آنهــا نشــان داد که مردم پاکســتان نگرشــی منفی نســبت بــه پنجابی 
ــی  ــی رضای ــۀ قبل ــا، مطالع ــا یافته‌ه ــد؛ امّ ــه اردو دارن ــبت ب ــی نس ــی خنث و نگرش
ــرش  ــام نگ ــردم ای ــاس آن، م ــر اس ــه ب ــد ک ــت می‌کن ــی )2019( را تقوی و بهرام
ــت انگیزه‌هــای  ــن نگــرش مثب ــد. ای ــردی دارن ــان کُ ــه زب ــی نســبت ب بســیار مثبت
متفاوتــی دارد و نتایــج متفاوتــی بیــن بزرگســالان و نســل جــوان دارد. برخــی بــر 
ــان میراثــی عمــل می‌کنــد کــه  ــه‌ عنــوان یــک زب ــردی ب ــان کُ ــد کــه زب ایــن باورن
آنهــا را بــه اجــداد و فرهنگــی کــه بــه آن تعلــق دارنــد، پیونــد می‌دهــد. عــاوه بــر 
ــردی عمــل  ــه ‌عنــوان منبــع اصلــی هویــت ملــی کُ ایــن، میــراث زبانــی کُردهــا ب
ــردی باعــث شــود  می‌کنــد. برخــی دیگــر می‌ترســند کــه از دســت دادن زبــان کُ
ــن  ــج ای ــد. نتای ــت بدهن ــود از دس ــی خ ــل‌های قبل ــا نس ــود را ب ــاط خ ــه ارتب ک
پرســش نیــز بــا نتایــج رضایــی، لطیفــی و نعمــت‌زاده )1396( مطابقــت دارد کــه 
ــان مــادری خــود، یعنــی ترکــی آذری،  ــه زب ــان نســبت ب مدعــی شــدند آذری‌زبان
ــه  ــر 2020( نســبت ب ــا گورونتالی‌هــا )کادی ــد و همچنیــن ب ــدگاه مثبتــی دارن دی
ــگ  ــی همســو اســت )چیون ــه تایوان ــون نســبت ب ــوزان تایب ــان خــود و دانش‌آم زب

 .)2001

3-2- پرسش دوم پژوهش
یکــی از اهــداف اصلــی ایــن پژوهــش ایــن بــود کــه آیــا از نظــر نگــرش زبانــی 
تفــاوت معنــاداری بیــن زنــان و مــردان وجــود دارد یــا خیــر. ایــن عامــل مهــم بــه 
ــی  ــی و بهرام ــی )1396( و رضای ــد رضای ــی، مانن ــات قبل ــط مطالع ــب توس ترتی
)1398( نادیــده گرفتــه شــد. بــرای دســتیابی بــه ایــن هــدف، میانگیــن گویه‌هــا 
از طریــق آزمــون تــی مســتقل بــرای هــر شــهر مقایســه شــد. 91 مــرد و 59 زن در 
ــت  ــام شرک ــرد و 57 زن در ای ــان  و 93 م ــرد و 65 زن در کرماش ــنندج، 85 م س
کردنــد. فــرض صفــر ایــن بــود کــه از نظــر نگــرش زبانــی تفــاوت معنــاداری بیــن 
زن و مــرد وجــود نــدارد. هرچنــد در ســؤال پژوهــش قبلــی متوجــه شــدیم کــه همــۀ 
ــؤال  ــج س ــته‌اند، نتای ــردی داش ــان کُ ــه زب ــبت ب ــوی نس ــیار ق ــرش بس ــهرها نگ ش
ــده از  ــت ‌آم ــه ‌دس ــای ب ــاس داده‌ه ــر اس ــود. ب ــب ب ــیار جال ــش بس ــوم پژوه س
آزمــون تــی مســتقل، تفــاوت معنــاداری بیــن نگــرش دخــران و پــران بــه زبــان 
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کُــردی در کرماشــان و ســنندج وجــود نداشــت؛ امّــا بیــن نگــرش زبانــی دخــران و 
پــران شــهر ایــام تفــاوت معنــادار آشــکاری وجــود داشــت. بــر اســاس داده‌هــای 
SPSS، نــرخ ســیگ دو دنبالــه در کرماشــان 0/97 و در ســنندج 0/87 بــود؛ 
ــخ‌دهندگان  ــرای پاس ــی ب ــرش زبان ــر نگ ــت از نظ ــه گرف ــوان نتیج ــن می‌ت بنابرای
شــهر کرماشــان و ســنندج، تفــاوت معنــاداری بیــن زنــان و مــردان وجــود نــدارد؛ 
ــد؛ زیــرا  ــاداری گــزارش ش ــاوت معن ــا بــرای پاســخ‌دهندگان شــهر ایــام تف ام
ــود؛ بنابرایــن فرضیــۀ صفــر در کرماشــان و  ــرخ ســیگ دو طرفــه حــدود 0/01 ب ن
ســنندج تاییــد شــد؛ امــا در مــورد داده‌هــای گــرد‌‌آوری شــده از شرکت‌کننــدگان 
ایــام رد شــد. اکــر زنانــی کــه بــه زبــان مــادری خــود صحبــت نمی‌کننــد، ادعــا 
ــان  ــه زب ــا آنهــا ب ــه دلیــل این‌کــه والدینشــان در دوران کودکــی ب می‌کننــد کــه ب
ــردی صحبــت نمی‌کننــد و برخــی می‌گوینــد  ــه کُ ــد، ب ــردی صحبــت نمی‌کردن کُ
کــه نمی‌‌تواننــد بــه خوبــی کُــردی صحبــت کننــد. همچنیــن برخــی معتقدنــد کــه 

بایــد فارســی صحبــت کننــد؛ زیــرا زبــان رســمی کشــور اســت.
ــان رســمی و  ــوان زب ــه ‌عن ــان فارســی ب ــر پنهــانِ تلقــی زب ــن حــال، تأثی ــا ای ب
معتــر و ناخشــنودی احتمالــی افــراد به‌خاطــر مسخره‌شــدن توســط دیگــران 
ــردان و  ــن م ــاوت نگــرش بی ــن تف ــج ای ــده گرفــت. یکــی از نتای ــد نادی ــز نبای را نی
ــده  ــام ش ــار )1395( انج ــط جلیلیان‌تب ــه توس ــی ک ــام در پژوهش ــهر ای ــان ش زن
ــان در  اســت، مشــهود اســت. او دریافــت کــه در تمــام زمینه‌هــای اجتماعــی، زن
ــت  ــی صحب ــان فارس ــه زب ــردان ب ــر از م ــمی بیش ــمی و غیررس ــای رس موقعیت‌ه
ــد. در  ــت کنن ــردی صحب ــان کُ ــه زب ــد ب ــح می‌دهن ــردان ترجی ــا م ــد؛ ام می‌کنن
ــر اســاس  ــردی کلهــری ب ــر روی ســخنوران کُ ــی کــه ب یکــی دیگــر از پژوهش‌های
ــردان  ــه م ــبت ب ــان نس ــار زن ــان داد گفت ــج نش ــد، نتای ــام ش ــکاف انج ــرد لی رویک
ــت اســت و ایــن یعنــی  دارای میــزان بیشــری از نشــانگرهای زبانــی عــدم قطعیّ
تاثیــر متغیّــر جنســیّت بــر میــزان بــه کارگیــری متغیرهــای زبانــی مشــهود و آشــکار 

ــکاران، 2018(.   ــی و هم ــت )حاتم اس

3-3- پرسش سوم پژوهش
مــوارد 1، 2، 8، 12، 14 و 16 در مــورد جایــگاه اجتماعــی زبــان کُــردی اســت. 
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در پاســخ بــه پرســش ســوم در ایــن پژوهــش بایــد ایــن شــش مــورد بررســی شــوند. 
محاســبۀ میانگیــن ایــن اقــام )مــوارد 12، 14 و 16 بایــد برگردانده شــوند( نشــان 
ــان  ــنندج و کرماش ــهرهای‌های س ــردم ش ــن م ــردی در بی ــان کُ ــه زب ــد ک می‌ده
ــت )1.92M ،1.73 :M:( و  ــوردار اس ــی برخ ــیار بالای ــی بس ــگاه اجتماع از جای
 .)2.06 :M( جایــگاه اجتماعــی بالایــی را در بیــن مــردم ایــام دارا می‌باشــد
مــوارد 1 و 14 حمایــت بســیار مثبتــی را نشــان می‌دهنــد )M: 1.50، 1.38 در 
ســنندج، 1.61، 1.36 در کرماشــان  و 1.54، 1.74 در ایــام(؛ بنابرایــن بدیهــی 
ــان  ــردی صحبت‌کــردن نگــرش بســیار مثبتــی را در میــان بومی‌زبان اســت کــه کُ

برمی‌انگیــزد.
در بیــن اقــام پایــگاه اجتماعــی، تنهــا مــوردی کــه از اقبــال بالایــی برخــوردار 
نبــود، آیتــم 8 بــود )M: 2.77 در ســنندج، 2.53 در کرماشــان و 2.32 در ایــام(. 
ــردن  ــت ک ــی صحب ــران فارس ــهرها نگ ــن ش ــردم ای ــه م ــد ک ــان می‌ده ــن نش ای
بــدون لهجــۀ کُــردی هســتند یــا حداقــل ترجیــح می‌دهنــد فارســی بــدون لهجــه 
صحبــت کننــد. بــراون )2014( معتقــد اســت کــه تلفــظّ یــک زبــان بــه هیــچ وجــه 
تنهــا معیــار اکتســاب نیســت و همچنیــن مهمتریــن معیــار نیســت. او همچنیــن 
اشــاره می‌کنــد کــه »اهــداف کارکــردی زبــان، در بیشــر شرایــط، بســیار مهم‌تــر 
از یــک لهجــۀ بومــی اســت« )64(؛ امــا نتایــج نشــان می‌دهــد کــه برخــاف تصــور 
بــراون، مــردم کرماشــان، ســنندج و ایــام بــه صحبت‌کــردن بــه زبــان ملــی بــدون 
ــان  ــرد زبان ــش‌نامه، کُ ــؤال دوم پرس ــه س ــه ب ــا توج ــد. ب ــت می‌دهن ــه اهمی لهج
ــردی در بیــن مــردم ایــران، زبانــی بااعتبــار اســت  بومــی ایــام معتقدنــد زبــان کُ
ــرا  ــدارد؛ زی ــت ن ــی )1398( مطابق ــی و بهرام ــا رضای ــش ب ــن بخ )M: 1.72( ای
ــدارد؛  ــاری ن ــران اعتب ــۀ ای ــردی در جامع ــان کُ ــد زب ــا معتقدن ــی، آنه ــق بررس طب
ــرا وی چنیــن نتیجــه‌ای بــه دســت آورد  ــا آمیــن )2019( مطابقــت دارد؛ زی امــا ب
ــج مبحــث  ــن کردســتان اســت. نتای ــان مهاجری ــی معتــر در می ــردی، زبان کــه کُ
ــژه در ســنندج، نیــز مشــابه رضایــی )1396(  ــردی، به‌وی ــان کُ ــت بقــای زب وضعیّ
ــن  ــی را در بی ــیار مثبت ــرش بس ــان آذری‌‌ نگ ــه زب ــرد ک ــد ک ــه در آن تأیی ــت ک اس
ــزد. هــان طــور کــه مــردم از ســنّت‌های خانوادگــی،  ســخنوران خــود برمی‌انگی
ــز  ــه نی ــای جامع ــد، اعض ــی می‌کنن ــی قدردان ــای اجتماع ــنواره‌ها و رویداده جش
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ممکــن اســت زبــان خــود را بــه‌ عنــوان یــک ارزش اصلــی فرهنگــی در نظــر بگیرنــد 
کــه بــرای جامعــه و هویـّـت قومــی آنهــا ضروری اســت. اگــر اعضــای جامعــه، زبــان 
خــود را مانعــی بــرای تحــرّک اقتصــادی و ادغــام بــا جامعــۀ اصلــی بداننــد، ممکــن 

اســت نگــرش منفــی نســبت بــه آن را افزایــش دهنــد )ویســی، 2014(.
یــک نکتــۀ مهــم، امــا نگران‌کننــده در مــورد بنــد 12 ایــن اســت کــه برخــاف 
ســنندج کــه در آن 79.3 درصــد افــراد بــه شــدت بــا ایــن موضــوع کــه بــا 
ــران  ــط دیگ ــت توس ــن اس ــرا ممک ــد؛ زی ــت نمی‌کنن ــردی صحب ــان کُ فرزندان‌ش
مــورد تمســخر قــرار گیرنــد، مخالــف بودنــد، تنهــا 28.7 درصــد از پاســخ‌دهندگان 
ــه  ــن قضی ــا ای ــدت ب ــه ش ــان ب ــخ‌دهندگان در کرماش ــد پاس ــام و 48 درص در ای
مخالــف بودنــد؛ بنابرایــن هرچنــد مــردم در همــه شــهرها بیشــر نگــرش مثبتــی 
ــردی داشــتند – هــان طــور کــه در بنــد 14 مشــخص اســت  نســبت بــه زبــان کُ
-؛ امــا ایــن موضــوع ممکــن اســت بــرای نســل بعــدی یــا بهــر بگوییــم فرزنــدان 

خودشــان متفــاوت باشــد! )مُبهــم(
ــۀ 16 از  ــق گوی ــخت‌‌تری از طری ــط س ــخ‌دهندگان در شرای ــراردادن پاس ــا ق ب
ــل  مــردم خواســته می‌شــود تصــور کننــد کــه اگــر شــخصی در یــک قســمت مجلّ
شــهر بــا آنهــا فارســی صحبــت کنــد، چــه اتفاقــی مــی افتــد. درســت ماننــد مــورد 
12، 79.3 درصــد از مــردم ســنندج بــه شــدت معتقــد بودنــد کــه فارســی صحبــت 
نمی‌کننــد، تــا دارای جایــگاه اجتماعــی بالاتــر باشــند؛ امــا فقــط 26 درصــد در 
ایــام و 40 درصــد در کرماشــان ایــن را به‌شــدّت تأییــد کردنــد؛ بنابرایــن حداقــل 
ــان  ــار زب ــورد اعتب ــردم در م ــیاری از م ــه بس ــرد ک ــتنباط ک ــه اس ــوان این‌گون می‌‌ت
ــای  ــی از جنبه‌‌ه ــر حتّ ــن ام ــد. ای ــک دارن ــان ش ــی کرماش ــام و حت ــردی در ای کُ
اعتــاد بــه نفــس قابــل بررســی اســت؛ امــا خــارج از اهــداف ایــن مطالعــه اســت. 
ــه  ــت ک ــه گرف ــوان نتیج ــی می‌ت ــوم پژوهش ــش س ــه پرس ــخ ب ــوع در پاس در مجم

ــردی در میــان ســخنوران بومــی خــود جایــگاه بســیار مثبتــی دارد. زبــان کُ

3-4- پرسش چهارم پژوهش
ــتفاده از  ــردی و اس ــان کُ ــای زب ــه بق ــوط ب ــش‌نامه مرب ــای پرس ــر گویه‌ه اک
ــای 3،  ــامل گویه‌‌ه ــه ش ــد ک ــی آن می‌باش ــخنوران بوم ــان س ــردی در می ــان کُ زب
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7، 9، 11، 15، 19، 20، 21، 24 و 25 اســت. رونــد نگرانــی از بقــای زبــان 
کُــردی بــا مــورد 3 شروع می‌شــود کــه در آن فقــط 8 درصــد از مــردم ایــام، 10.7 
ــردی  ــان کُ ــه از زب ــد ک ــنندج معتقدن ــد در س ــان  و 23.3 درص ــد در کرماش درص
بــرای نام‌‌گــذاری مکان‌‌هــای مختلــف ماننــد مغازه‌‌هــا، کوچه‌‌هــا و خیابان‌‌هــا 
در شهرهایشــان اســتفاده می‌شــود. ایــن نگرانــی بــا بنــد 9 افزایــش می‌یابــد کــه 
در آن فقــط 15.3 درصــد از مــردم ایــام و 7.3 درصــد در مــردم کرماشــان اعــام 
کرده‌انــد کــه از زبــان کُــردی در رســانه‌های اجتماعــی ماننــد تلگــرام، اینســتاگرام 
ــردی امــا و الفبــای خــاص خــود را  ــان کُ ــد. اگرچــه زب ــره اســتفاده می‌کنن و غی
دارد؛ امــا در ایــن مــورد منظــور مــا اســتفاده از زبــان کُــردی بــا امــای خــاص آن 

نبــوده اســت. بــا وجــود ایــن، مقــدار آن بســیار کــم اســت.
ویســی )1393( بیــان می‌کنــد کــه کُــردی کلهــری در معــرضِ خطرتریــن 
گونــۀ زبانــی اســت و از نظــر موقعیت‌هــای جغرافیایــی، اســتان کرماشــان و بعــد 
ــرای  ــن ب ــتند؛ بنابرای ــتان‌‌ها هس ــن اس ــرض خطرتری ــنندج در مع ــام و س از آن ای
ــد  ــردم بای ــازمان‌ها، مؤسّســات، رســانه‌ها و م ــاق، س ــن اتفّ ــوع ای ــری از وق جلوگی
ــردی و گونه‌هــای  دور هــم جمــع شــوند و برنامــه‌ای دقیــق بــرای نجــات زبــان کُ
ــف  ــهرهای مختل ــر در ش ــوای بیش ــد محت ــع تولی ــاص مناب ــا اختص ــژه ب آن، به‌وی
کرماشــان، ســنندج و ایــام طراحــی کننــد. همچنیــن از طریــق مورد 24 مشــخص 
اســت کــه منابــع تولیــد محتــوای کافــی وجــود نــدارد، یــا حداقــل افــراد از کتــاب، 
ــا 12  ــرا تنه ــد؛ زی ــتفاده نمی‌کنن ــردی اس ــی کُ ــی و رادیوی ــای تلویزیون برنامه‌ه
درصــد از مــردم ایــام، 3.3 درصــد در کرماشــان  و 26.7 درصــد در ســنندج بــه 
شــدّت اعــام کرده‌‌انــد کــه از کتاب‌‌هــا، برنامه‌‌هــای تلویزیونــی یــا رادیویــی کُــردی 
اســتفاده می‌کننــد. بــا ایــن حــال، بــا نگاهــی دقیــق بــه برخــی مــوارد ماننــد آیتــم 
 1.28 :M( ــم ــن آیت ــه ای ــخ ب ــد. پاس ــدن می‌کنن ــه ظاهرش ــا شروع ب 21، امیده
ــردم  ــه م ــد ک ــان می‌ده ــام( نش ــان  و 2.03 در ای ــنندج، 2.49 در کرماش در س
ــردی صحبــت می‌کننــد. بــا بنــد  ــرد زبــان بومــی خــود بــه زبــان کُ بــا دوســتان کُ
7 می‌توانیــم شــکاف عمیقــی بیــن نســل بعــدی ســنندج در مقابــل کرماشــان و 
ایــام پیــدا کنیــم. در حالــی کــه 72 درصــد از پاســخ‌دهندگان اهــل ســنندج بــه 
شــدت تأییــد کردنــد کــه در آینــده بــا فرزندانشــان کُــردی صحبــت خواهنــد کــرد، 
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تنهــا 34 درصــد در ایــام و 31.3 درصــد در کرماشــان ایــن موضــوع را بــه شــدّت 
ــردی بــا  تاییــد کردنــد. ایــن ممکــن اســت هشــدار بزرگــی بــرای حیــات زبــان کُ
گذشــت زمــان و بــرای نســل‌های بعــدی باشــد. ویســی )2021( در مطالعــه‌ای در 
رابطــه بــا تســلطّ و تغییــر زبــان در میــان کُــرد زبانــان کلهــری، نشــان می‌دهــد کــه 
والدیــن فکــر می‌کننــد کــه تربیــت فرزنــدان بــه صــورت دو/چندزبانــه بــر توانایــی 
ــی  ــه ویس ــی ک ــی می‌گــذارد. در حال ــر منف ــی تأثی ــان فارس ــری زب ــا در یادگی آنه
)2014( در مطالعــۀ دیگــر خــود، تفــاوت بیــن کودکانــی کــه بــه صــورت تک‌‌زبانــه 
تربیــت شــده‌‌اند و کودکانــی را کــه بــه صــورت دوزبانــه تربیــت شــده‌‌اند، از نظــر 
موفقیّــت در زبــان انگلیســی مــورد بررســی قــرار داد و دریافــت کــه آنهایــی کــه بــه 
ــد. ایــن شــکاف  ــر بوده‌ان ــه بــزرگ شــده‌اند، در ایــن زمینــه موفق‌ت صــورت دوزبان

در بنــد 20 و بنــد 25 نیــز مشــهود اســت.
داده‌هــای بنــد 20 نشــان می‌دهــد کــه برخــاف ســنندج کــه 78 درصــد مــردم 
بــه شــدت در مکالمــات روزمــره بــه زبــان کُــردی صحبــت می‌کننــد، ایــن میانگیــن 
در ایــام تنهــا 40.7 درصــد و در کرماشــان 28.7 درصــد بــوده اســت! همچنیــن 
ــه  ــر اســاس بنــد 25، 38 درصــد از مــردم ایــام و 29.3 درصــد در کرماشــان ب ب
ــردی صحبــت می‌کننــد، در حالــی  شــدّت اعــام کردنــد کــه بــا خانــوادۀ خــود کُ
ــت  ــردی صحب ــود کُ ــواده خ ــای خان ــا اعض ــنندج ب ــردم س ــد از م ــه 80.7 درص ‌ک
می‌کننــد. از طریــق ایــن مــوارد می‌‌تــوان اســتنباط کــرد کــه زبــان کُــردی آن‌گونــه 
کــه ویســی )1393( ذکــر می‌کنــد، ممکــن اســت در آینــده در کرماشــان  و ایــام 
ــت  ــن اس ــان ممک ــادن زب ــر افت ــه خط ــی )2001(، ب ــۀ م ــه گفت ــرود. ب ــن ب از بی
منجــر بــه جابه‌جایــی زبــان شــود. مــی )2001( بیــان می‌کنــد، جابه‌جایــی 
زبــان ممکــن اســت در طــول فرآیندهــای تمــاس اولیــۀ زبانــی رخ دهــد کــه منجــر 
بــه وضعیّــت اقلیــت زبــان مرتبــط تاریخــی، دوزبانگــی، اســتفادۀ مغلــوب از ســبک 
ــی  ــود و دوزبانگ ــدود می‌ش ــی مح ــات درون قوم ــه ارتباط ــر ب ــه بیش ــی ک قدیم

ــود. ــی می‌ش ــه تک‌زبانگ ــر ب ــدار منج ناپای
 :M( بــه طــور کلـّـی، همانطــور کــه میانگیــن کلـّـی بقــای زبانی نشــان می‌دهــد
1.81 در ســنندج ، 2.44 در ایــام و 3.06 در کرماشــان (، وضعیّــت بقــای زبــان 
ــد  ــود را می‌کنن ــاش خ ــام ت ــردم تم ــت و م ــش اس ــنندج رضایت‌بخ ــردی در س کُ
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تــا زبــان خــود را زنــده نگــه دارنــد. پوشــیدن لبــاس کُــردی توســط مــردم ســنندج، 
زمانــی کــه شــا در خیابان‌هــا قــدم می‌زنیــد و مــردم را می‌بینیــد، می‌توانــد 
ایــن ادعــا را ثابــت کنــد؛ زیــرا آداب و رســوم و زبــان دو بخــش درهم‌تنیــدۀ 
ــی از  ــردی و برخ ــان کُ ــرای زب ــد ب ــدار بای ــگ هش ــا زن ــتند؛ ام ــگ هس ــک فرهن ی
گونه‌هــا ماننــد کلهــری در کرماشــان و فیلــی در ایــام نواختــه شــود. نتایــج ایــن 
ــت کــه در  ــار )1395( مطابقــت دارد کــه در آن وی دریاف ــا جلیلیان‌تب ــه ب مطالع
همــۀ بافت‌هــای اجتماعــی خانــواده، دوســتی، همســایگی و ... اســتفاده از زبــان 
فارســی بیشــر از کُــردی اســت و مــردم کرماشــان در موقعیّت‌هــای رســمی‌تر بــه 
زبــان فارســی صحبــت می‌کننــد. همانطــور کــه ویســی )2014( نشــان می‌دهــد 
ــخنوران  ــتفادۀ س ــه اس ــر ب ــلطّ منج ــب و مس ــای غیرِغال ــتی زبان‌ه ــه هم‌زیس ک
ــب در  ــان غال ــه زب ــوری ‌ک ــه‌ ط ــود، ب ــی می‌ش ــرد متفاوت ــرای کارک ــان ب ــر زب از ه
زمینه‌هــای رســمی و عمومــی اســتفاده می‌شــود، در حالــی کــه زبــان غیرِغالــب 
ــدگان  ــن گوین ــود؛ بنابرای ــتفاده می‌ش ــه اس ــط خان ــمی و محی ــای غیررس در جاه
ــان فرصت‌هــای اقتصــادی و اجتماعــی بداننــد. ــان غالــب را زب ممکــن اســت زب

3-5- پرسش پنجم پژوهش
مــوارد 5، 13، 17 مربــوط بــه حمایــت دولتــی اســت کــه زبان کــردی در جامعۀ 
ایــران دارد. در پاســخ بــه پرســش ششــم پژوهــش، گویــۀ 13 نظــر پاســخ‌دهندگان 
ــا  ــی و رادیوه ــق تأســیس شــبکه‌های تلویزیون ــت از طری ــت دول ــورد حمای را در م
می‌جویــد. بــا احتســاب بنــد M( 13= 1.83 در ســنندج ، 2 در ایــام و 1.96 در 
کرماشــان ( بــه نظــر می‌رســد کــه اکثریـّـت مــردم کردســتان معتقدنــد دولــت بایــد 
زمــان بیشــری را بــه برنامه‌هــای کــردی در رســانه‌های رســمی اختصــاص دهــد 
ــردی در  ــان ک ــه زب ــان می‌دهــد رســانه‌های موجــود ب ــن عــدد نش ــن ای و همچنی
ایــران رضایت‌بخــش و کافــی نیســت. ایــن نتیجــه بــا یافته‌هــای پژوهــش رضایــی 
و بهرامــی )1398( مطابقــت نــدارد. براســاس پژوهــش آنهــا 72 درصــد از مــردم 
ایــام معتقــد بودنــد کــه تغییــرات جدیــدی در سیاســت زبــان ایــران ایجــاد شــده 
ــا نتایــج رضایــی )1396(  ــردی توجــه بیشــری شــده اســت؛ امــا ب ــان کُ ــه زب و ب
ــان آذری  ــه زب ــود ب ــانه‌های موج ــداد رس ــد تع ــا معتقدن ــود آذری‌ه ــه ب ــه دریافت ک
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در ایــران کافــی و رضایت‌بخــش نیســت، همســو اســت. بــرای اســتفاده از زبــان 
کُــردی در محیط‌هــای آموزشــی، آنچنــان کــه آیتم‌هــای M( 5= 1.64 در ســنندج 
، 1.94 در ایــام و 2.02 در کرماشــان ( و 17 )M=1.57 در ســنندج ، 2.06 
ــرش  ــک نگ ــا دارای ی ــد، کرده ــان می‌دهن ــان ( نش ــام و 1.96 در کرماش در ای
ــای  ــی از زبان‌ه ــوان یک ــه‌ عن ــردی ب ــان کُ ــوزش زب ــه آم ــبت ب ــت نس ــراً مثب ظاه
مــدارس و دانشــگاه‌های ایــران هســتند، البتــه ایــن گفتــه را نبایــد بــا ایــن تصــوّر 
ــر آن  ــه بیانگ ــت، بلک ــتباه گرف ــد، اش ــوزش باش ــیلۀ آم ــد وس ــردی بای ــان کُ ــه زب ک
اســت کــه ایــن زبــان و ادبیّــات آن بایــد تدریــس شــود. لازم بــه ذکــر اســت تنهــا 
ــوان رشــته در دانشــگاه تدریــس  ــردی به‌عن ــات کُ ــان و ادبی شــهری کــه در آن زب
می‌شــود، شــهر ســنندج اســت. پــس از انقــاب اســامی ایــران در ســال ۱۳۵۷، 
ــج  ــرای تروی ــام ب ــنندج و ای ــان، س ــهرهای کرماش ــی در ش ــبکه‌های تلویزیون ش
ــان  ــه زب ــا ب ــر برنامه‌ه ــا بیش ــدند؛ ام ــیس ش ــی تأس ــای بوم ــا و فرهنگ‌ه زبان‌ه
فارســی بــود. بــه نظــر می‌رســد صــدا و ســیمای ســنندج تمایــل بیشــری بــرای 
پخــش برنامه‌هــای کُــردی نســبت بــه کرماشــان و ایــام داشــته باشــد و ایــام هــم 

ــردی پخــش می‌کنــد. ــان کُ ــه زب ــه کرماشــان برنامه‌هــای بیشــری ب نســبت ب
اگرچــه فعــالان زبــان گله‌‌مندنــد کــه زبــان کُــردی نبایــد از برنامه‌هــای 
آموزشــی مــدارس منــع شــود؛ امــا یــک اســتدلال متقابــل ایــن اســت کــه نــه فقــط 
ــرد زبــان دیگــر نیــز در مــدارس مناطــق  کُردهــا بلکــه کــودکان فــارس و یــا غیرکُ
کردنشــین ســکونت دارنــد. بــا ایــن حــال، بــر اســاس مشــاهدات مــا در ســنندج، 
ــد و در  ــت می‌کنن ــردی  صحب ــان کُ ــه زب ــود ب ــوزان خ ــا دانش‌آم ــان ب ــر معلّ اک
طــول فرآینــد تدریــس نیــز کــد ســوئیچ می‌کننــد؛ امــا اکــر معلــان در کرماشــان 
ــد: 1(  ــت می‌کنن ــی صحب ــوزان فارس ــا دانش‌آم ــل ب ــه دو دلی ــل ب ــام حداق و ای
بیشــر دانش‌آمــوزان بــا خانــواده و دوســتان خــود فارســی صحبــت می‌کننــد و 2( 
ممکــن اســت زبــان فارســی را به‌عنــوان زبانــی بــا منزلــت بــالا ببیننــد کــه ممکــن 
اســت منزلــت اجتماعــی آنهــا را در طــول کلاس حفــظ کنــد. به‌طــور خلاصــه در 
ــی  ــخنوران بوم ــه س ــه اگرچ ــت ک ــه گرف ــوان نتیج ــم می‌ت ــش پنج ــه پرس ــخ ب پاس
بــه زبــان کُــردی نگــرش مثبتــی دارنــد؛ امــا ایــن زبــان بــه حمایت‌هــای نهــادی و 

دولتــی بیشــری نیازمنــد اســت.
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4- نتیجه‌‌گیری
ایــن پژوهــش بــا هــدف بررســی نگــرش زبانــی کُــرد ‌زبانــان غــرب ایــران انجــام 
ــردی در  شــد. نتایــج مطالعــه نشــان داد کــه از نظــر جایــگاه اجتماعــی، زبــان کُ
ــیار  ــی بس ــگاه اجتماع ــام از جای ــنندج و ای ــان، س ــهرهای کرماش ــردم ش ــن م بی
بالایــی برخــوردار اســت. بــا توجــه بــه حمایــت نهــادی، مــردم بــر ایــن بــاور بودنــد 
کــه زبــان کُــردی اگرچــه حیاتــی اســت و در میــان ســخنوران بومــی آن بــا نگــرش 
ــی  ــادی و دولت ــت نه ــد حمای ــا نیازمن ــرد؛ ام ــرار می‌گی ــتفاده ق ــورد اس ــت م مثب
بیشــری اســت. در مــورد بقــای زبــان کُــردی، نتایــج نشــان داد کــه زبــان کُــردی 
برخــاف ســنندج ممکــن اســت در آینــده در کرماشــان  و ایــام از بیــن بــرود. در 
نهایــت، نتایــج نشــان داد کــه بیــن دخــران و پــران نســبت بــه نگــرش بــه زبــان 
ــردی در شهرســتان‌های کرماشــان و ســنندج تفــاوت معنــاداری وجــود نــدارد؛  کُ
امــا بیــن نگــرش زبانــی دخــران و پــران در شــهر ایــام تفــاوت معنــاداری وجــود 
ــگ  ــش و فرهن ــخ، دان ــات، تاری ــی از ادبی ــی مخزن ــر زبان ــه ه ــا ک ــت. از آن‌ج داش
ــی  ــه درجات ــر ب ــا از دســت رفــن هــر بخــش آن تمــدن ب را در خــود دارد کــه ب
فقیرتــر می‌‌شــود؛ بنابرایــن بر‌‌اســاس نتایــج ایــن مطالعــه پیشــنهاد می‌شــود 
بــرای زنــده نگــه داشــن زبــان کُــردی کــه یــک گنجینــۀ ملــی محســوب می‌شــود، 
ــد.  ــذول دارن ــری مب ــاش بیش ــی ت ــور فرهنگ ــی ام ــی متول ــتگاه‌های اجرای دس
انتظــار مــی‌رود دولــت آمــوزش زبــان کُــردی را در مؤسســات خصوصــی و دولتــی 
اجــرا و تقویــت کنــد. همچنیــن توصیــه می‌شــود برنامه‌هــای بیشــری در رادیــو و 
تلویزیــون و ســایر رســانه‌ها بــرای زنــده نگــه داشــن زبــان کُــردی در میــان مــردم، 
به‌ویــژه در ایــام و کرماشــان، به‌عنــوان یــک زبــان میراثــی تهیــه شــود. شــاعران 
و نویســندگان کردزبــان نیــز بایــد بــا تولیــد محتواهــای مختلــف بــه زبــان کُــردی 
ازجملــه مجموعــه شــعر، داســتان، نمایشــنامه، شرح‌حال‌نویســی، گزارش‌نویســی 
و غیــره بــه زبــان کُــردی، مــردم را نســبت بــه ایــن زبــان بیشــر علاقه‌منــد کننــد. 
ــتان  ــطح اس ــردی در س ــان کُ ــه زب ــف ب ــنواره‌های مختل ــزاری جش ــن برگ هم‌‌چنی
و شهرســتان‌ها، برنامه‌هایــی بــرای معرفــی زبــان کُــردی و ترغیــب و تشــویق 
کــودکان و نوجوانــان بــه حفــظ داســتان‌ها و شــعرهایی کــه بــه زبــان کُردی نوشــته 
ــند.  ــه باش ــن سرمای ــظ ای ــت حف ــبی جه ــای مناس ــد راهکاره ــده‌اند، می‌توانن ش
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در پایــان بــه ســایر پژوهشــگران و علاقه‌منــدان بــه زبان‌شناســی، زبان‌هــای 
ــتفاده از  ــا اس ــود، ب ــنهاد می‌ش ــراض پیش ــرض انق ــای در مع ــا زبان‌ه ــی و ی بوم
پرســش‌نامه‌ها و پژوهش‌هــای پیشــین و همچنیــن پژوهــش حــاضر، وضعیــت 
آن زبان‌هــا را بــر اســاس ملاک‌هــای مختلــف از جملــه ســن، مــدرک تحصیلــی، 
شــغل و غیــره ارزیابــی کننــد، نتایــج بــه دســت آمــده را بــا دیگــر علاقه‌‌منــدان بــه 

ــد. ــراک بگذارن ــه اش ــان ب ــی زب ــی و جامعه‌‌شناس زبان‌شناس

منابع

Abbas, F., & Iqbal, Z. (2018). Language Attitude of the Pakistani 
Youth towards English, Urdu and Punjabi: A Comparative Study. 
Pakistan Journal of Distance and Online Learning, 4 (1), 199-
214.

Ameen, R. M. (2019). Language attitude among the displaced 
people in the Kurdistan region. Вестник Кемеровского 
государственного университета, (4 (80)). ‏

Amin, A. (2020). Attitude Towards Language in Sociolinguistics 
Settings: A Brief Overview. REiLA: Journal of Research and 
Innovation in Language, 2(1), 27-30. ‏

Anonby, E., Mohammadirad, M., & Sheyholislami, J. (2019). 
Kordestan Province in the Atlas of the Languages of Iran: Research 
process, language distribution, and language classification. 
Current issues in Kurdish linguistics, 1, 9. ‏

Baker, C. (1992). Attitudes and language (Vol. 83): Multilingual 
Matters. 112- 115

Brown, H. D. (2000). Principles of language learning and 
teaching (Vol. 4). New York: Longman: Significance of accent‏ 
(pp. 64-65).

Carranza, M. (1982). Attitudinal research on Hispanic language 
varieties. In Attitudes towards language variation, eds. E.B. Ryan 
and H. Giles, 63–83. London: Edward Arnold.



نگرش به زبان کُردی در میان سخنوران کُرد زبان غرب ایران| 257

Dweik, B. S., & Qawar, H. (2015). Language choice and 
language attitude in a multilingual Arab Canadian community: 
Quebec-Canada: a sociolinguistic study. British Journal of 
English Linguistics, 3(1), 1-12. P.6

Edmonds, A. J. (2013). The Dialects of Kurdish. Ruprecht-
Karls-Universität Heidelberg. ‏

Edwards, J. (1982). Language attitudes and their implications 
among English speakers. In: Elen B. Ryan & Howard Giles, 
Attitudes toward Language Variation, pp. 6–7. London: Edward 
Arnold.

Fitriati, A., & Wardani, M. M. S. (2020). Language attitudes 
and language choice among students in yogyakarta: A case study 
at Universitas Sanata Dharma. International Journal of Humanity 
Studies (IJHS), 3(2), 239-250. ‏

Ginting, S. A. (2018). Language Attitude of Sellers in Traditional 
Market toward Karonese Language. English Language Teaching, 
11(7), 125-130.

Haig, G., & Öpengin, E. (2014). Introduction to Special Issue-
Kurdish: A critical research overview. Kurdish studies, 2(2), 99-
‏ .122

May, S. (2001). Language and minority right; ethnicity, 
nationalism and the politics of language. London: Pearson 
Education Limited.

Mulyanah, A. (2017). The Newest Survey on Language Attitude 
of Sundanese Urban Community in West Java Province, Indonesia 
Against Sundanese, Indonesian, And Foreign Language: A 
Study on Multilingual Speaker. International Journal of Applied 
Linguistics and English Literature, 7(1), 223-230.

Rezaei, S., & Bahrami, A. (2019). Attitudes toward Kurdish in 
the City of Ilam in Iran. In The Sociolinguistics of Iran’s Languages 
at Home and Abroad (pp. 77-106). Palgrave Macmillan, Cham. ‏

Rezaei, S., Latifi, A., & Nematzadeh, A. (2017). Attitude 
towards Azeri language in Iran: a large-scale survey research. 



س. ۹ ، پ. ۱۶ ، پاییز و زمستان ۱۴۰۲پژوهشنامه ادبیات کردی258 |

Journal of Multilingual and Multicultural Development, 38(10), 
931-941.

Saadat, M., Mehrpour, S., & Weisi, H. (2013). Bilinguality vs.
Monolinguality among Kalhuri Kurdish speakers: Gender, social 
class and English language achievement. Journal of Teaching 
Language Skills, 32(3), 27-50. ‏

Tabar, F. J. (2016). The Study of Kurdish & Persian Languages 
Use in Kermanshah. Theory and Practice in Language Studies, 
‏ .1652 ,(8)6

Weisi, H. (2014). L2 Acquisition, L1 endangerment and their 
impact on learning English: A case study of Kurdish speakers in 
Iran. Unpublished PhD thesis. Shiraz University, Shiraz, Iran. ‏

Weisi, H. (2020). A Critical Review of Kurdish Language 
Branches Based on Geographical Residency. Journal of Kurdish 
Literature, 5(2), 125-140. ‏

Weisi, H. (2021). Language dominance and shift among 
Kalhuri Kurdish speakers in the multilingual context of Iran: 
Linguistic suicide or linguicide? Language Problems and 
Language Planning, 45(1), 56-79. ‏

Yuanxin, W. (2011). Survey to the Language Use and Language 
Attitude of Civil Servants in Tongde County, Qinghai Province. 
Journal of Minzu University of China (Philosophy and Social 
Sciences Edition) (6), 20.

Zhou, W., & Park, J.-E. (2017). Language Attitude of Ethnic 
Chinese in Four Southeast Asian Countries. 외국어교육, 24(3), 
171-193.

گفتــار  در  قاطعیــت  »بررســی   .)2018( همــکاران.  و  حاتمــی، ‌حدیــث 
ســخنوران کُــردی کلهــری بــر اســاس رویکــرد تســلط لیــکاف«. مطالعــات زبان‌هــا 

و گویش‌هــای غــرب ایــران. )6( 22، صــص.61- 41.



نگرش به زبان کُردی در میان سخنوران کُرد زبان غرب ایران| 259

پرسش‌نامه:
پاسخگوی گرامی

پژوهــش  یــک  بــه  مربــوط  داد،  خواهیــد  پاســخ  آن  بــه  کــه  پرســش‌نامه‌ای 
دانشــگاهی اســت. تمامــی پاســخ‌های شــا و همچنیــن اطلاعــات شــا بــه طــور 
ــتفاده  ــورد اس ــی م ــداف پژوهش ــرای اه ــا ب ــد و تنه ــد مان ــه خواه ــل محرمان کام
قــرار می‌گیــرد. بــر همیــن مبنــا الزامــی بــه نوشــن نــام و نــام خانوادگــی وجــود 
ــا  ــر را ب ــوارد زی ــن پژوهــش م ــت ای ــه اهمی ــا توجــه ب ــدارد. خواهشــمند اســت ب ن
دقــت مطالعــه کــرده و پاســخ دهیــد. پیشــاپیش از همــکاری شــا کــال تشــکر 

ــم. ــی را داری و قدردان

الف( جنسیت   

زن          مرد

ب( سن

60 سال به بالا41 تا 60   سال     20 تا 40 سال12 تا 19 سال 

پ( میزان تحصیلات 

                )لیسانس)کارشناسی  فوق دیپلم  دیپلمزیر دیپلم بی‌سواد

               دکتری و بالاتر )فوق لیسانس )کارشناسی ارشد

ت( شغل

 سایر      هیات علمی یا پزشک     شغل آزاد       کارمند یا معلم       بیکار

ث( زبان مادری شما جزء کدام یک از گویش‌های زبان کُردی محسوب می‌شود.

       )مانند سنندج و مهاباد(سورانی                    )کلهری)مانند کرماشان  و ایلام

 )مانند سلماس و ارومیه(کرمانجی                    )هورامی) مانند پاوه و مریوان

ج( آیا می‌توانید به زبان مادری خود )کُردی( صحبت کنید؟

اصلا            خیلی کم            کم         متوسط       زیاد

چ( محل زندگی شما

 ایلام  کرماشان   سنندج
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1. زمانی که به زبان کُردی صحبت می‌کنم، احساس خوشایندی به من دست می‌دهد.

   مخالفم   تا حدودی مخالفم      تا حدودی موافقم   موافقم   بسیار موافقم

بسیار مخالفم

2.ایرانی‌های غیرکُرد زبان ، زبان کُردی را دوست دارند و به آن احترام می‌گذارند.

   مخالفم   تا حدودی مخالفم      تا حدودی موافقم   موافقم   بسیار موافقم

بسیار مخالفم

3.در شهر من از زبان کُردی برای نامگذاری مکان‌های مختلف )برای مثال مغازه‌ها، کوچه‌ها 

و خیابان‌ها( استفاده می‌شود.

   مخالفم   تا حدودی مخالفم      تا حدودی موافقم   موافقم   بسیار موافقم

بسیار مخالفم

4.برایم اهمیتی ندارد که زبان کُردی از بین برود.

   مخالفم   تا حدودی مخالفم      تا حدودی موافقم   موافقم   بسیار موافقم

بسیار مخالفم

5.دوست داشتم در دوران ابتدایی در کنار زبان فارسی، زبان کُردی را نیز در مدرسه به ما 

آموزش می‌دادند.

   مخالفم   تا حدودی مخالفم      تا حدودی موافقم   موافقم   بسیار موافقم

بسیار مخالفم

6.زبان کُردی نسبت به زبان فارسی از جایگاه بالاتری برای من برخوردار است.

   مخالفم   تا حدودی مخالفم      تا حدودی موافقم   موافقم   بسیار موافقم

بسیار مخالفم

7. باید با فرزندان خود به زبان کُردی صحبت کنیم.

   مخالفم   تا حدودی مخالفم      تا حدودی موافقم   موافقم   بسیار موافقم

بسیار مخالفم

8. از این‌که زبان فارسی را با لهجۀ کُردی صحبت می‌کنم، احساس شرمندگی نمی‌کنم.

   مخالفم   تا حدودی مخالفم      تا حدودی موافقم   موافقم   بسیار موافقم

بسیار مخالفم

9.در فضای مجازی مانند تلگرام، اینستاگرام و ... بیشتر از زبان کردی استفاده می‌کنم.

   مخالفم   تا حدودی مخالفم      تا حدودی موافقم   موافقم   بسیار موافقم
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بسیار مخالفم

10. برای من اسامی کُردی )پسر و دختر( زیباتر از اسامی فارسی هستند.

   مخالفم   تا حدودی مخالفم      تا حدودی موافقم   موافقم   بسیار موافقم

بسیار مخالفم

11. من از ابتدا با فرزندم فارسی صحبت می‌کنم؛ چون خودش بعداً کُردی را یاد می‌گیرد.

   مخالفم   تا حدودی مخالفم      تا حدودی موافقم   موافقم   بسیار موافقم

بسیار مخالفم

12. من به فرزندم اجازه نمی‌دهم کُردی صحبت کند؛ چون ممکن است مورد تمسخر قرار 

گیرد.

   مخالفم   تا حدودی مخالفم      تا حدودی موافقم   موافقم   بسیار موافقم

بسیار مخالفم

13. به نظر من در رسانه‌ها مانند تلویزیون و رادیو باید از زبان کُردی بیشتر استفاده شود.

   مخالفم   تا حدودی مخالفم      تا حدودی موافقم   موافقم   بسیار موافقم

بسیار مخالفم

14. به نظر من زبان کُردی یک زبان بی‌کلاس و بدون پرستیژ است.

   مخالفم   تا حدودی مخالفم      تا حدودی موافقم   موافقم   بسیار موافقم

بسیار مخالفم

15. زمانی که یک فرد کُرد زبان با من فارسی صحبت می‌کند، من هم با او فارسی صحبت 

می‌کنم.

   مخالفم   تا حدودی مخالفم      تا حدودی موافقم   موافقم   بسیار موافقم

بسیار مخالفم

16. سعی می‌کنم در مکان‌های باکلاس شهرم فارسی صحبت کنم تا به من به‌عنوان یک فرد 

بی‌کلاس نگاه نکنند.

   مخالفم   تا حدودی مخالفم      تا حدودی موافقم   موافقم   بسیار موافقم

بسیار مخالفم

17. دوست دارم زبان کردی نیز در مدارس و دانشگاه‌ها تدریس شود.

   مخالفم   تا حدودی مخالفم    تا حدودی موافقم   موافقم   بسیار موافقم

بسیار مخالفم
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18. زبان کُردی از شعر و ادبیات والایی برخوردار است.

   مخالفم   تا حدودی مخالفم      تا حدودی موافقم   موافقم   بسیار موافقم

بسیار مخالفم

19. زبان کُردی بخشی از هویت فردی و اجتماعی من است و باید آن را حفظ کنم.

   مخالفم   تا حدودی مخالفم      تا حدودی موافقم   موافقم   بسیار موافقم

بسیار مخالفم

20. در طول روز بیشتر به زبان کردی حرف می‌زنم.

   مخالفم   تا حدودی مخالفم      تا حدودی موافقم   موافقم   بسیار موافقم

بسیار مخالفم

21. معمولاً با دوستان کُرد زبان م با زبان کردی صحبت می‌کنم.

   مخالفم   تا حدودی مخالفم      تا حدودی موافقم   موافقم   بسیار موافقم

بسیار مخالفم

22. زبان کردی را بیشتر از فارسی دوست دارم.

   مخالفم   تا حدودی مخالفم      تا حدودی موافقم   موافقم   بسیار موافقم

بسیار مخالفم

23. دوست دارم برای فرزندانم نام کردی انتخاب کنم.

   مخالفم   تا حدودی مخالفم      تا حدودی موافقم   موافقم   بسیار موافقم

بسیار مخالفم

24. از روزنامه، کتاب و یا فیلم‌های کردی استفاده می‌کنم.

   مخالفم   تا حدودی مخالفم      تا حدودی موافقم   موافقم   بسیار موافقم

بسیار مخالفم

25.در محیط خانواده به زبان کردی صحبت می‌کنم.

   مخالفم   تا حدودی مخالفم      تا حدودی موافقم   موافقم   بسیار موافقم

بسیار مخالفم

در پایان اگر نظری دارید به اختصار بیان نمایید: 




